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əдеўир бөлими усы фактор менен байланыслы.  
3) XV əсирден баслап араблар жасайтуғын 

регионлардың көпшилик бөлими Усманий түрклер 
қарамағында болды. XVIII əсирден XX əсирдиң екинши 
ярымларына шекем араб үлкелеринде Европаның 
колонизатор мəмлекетлери (Англия, Франция, 
Германия, Италия сыяқлы) де өз ҳүкимлерин өткизди. 
Бул да тилде өз сəўлелениўин таппай қалмады. 

Араб тили түсиниги ҳəзирги күни бир-биринен 
парықланатуғын кеминде үш тилди қамтып алады: 

1) Классикалық араб тили – Қураны кəрийм, ҳəдиси 
шəрийфлер, Исламға шекемги болған «жəҳилия» ҳəм 
дəслепки Ислам дəўири əдебияты тили; 

2) Ҳəзирги заман араб əдебий тили – классик тил 
тийкарында раўажланған, заманагөй раўажланыўды 
өзинде сəўлелендирген, ҳəмме араб мəмлекетлери 
тəрепинен рəсмий тил сыпатында тəн алынған тил; 

3) Ҳəр бир регионның өзине тəн болған жанлы 
сөйлесиў тили – диалектлер. 

Əдебиятлар  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада араб тили ҳақида, юртимизда бу тилни ўрганиш учун мавжуд имкониятлар, араб тилининг ривожланиш тарихи ва 

бу тилнинг ўзига хос хусусиятлари ҳақида қизиқарли маълумотлар келтирилган.  
РЕЗЮМЕ 

В данной статье описываются возможности изучения арабского языка, излагается история развития и особенности 
арабского языка.   

SUMMARY 
There is given some interesting information about the Arabian language, possibilities to learn this language in our country, history of 

development the language and pecularities of this language. 
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Өзбек тили де өзиниң раўажланыўында шараятына 

қарай түркий ҳəм басқа тиллер менен жақын қатнаста 
болып, олар өзбек тилиниң сөзлик қурамы ҳəм 
грамматикалық қурылысына тиккелей тəсир еткен. 
Əсиресе, Орайлық Азия ҳəм Волга бойында Ислам 
дининиң жайылыўы, XI əсирден кейин араб тилиниң 
илим сыпатында кең тарқалыўы өзбек тилинде араб 
элементлериниң кең қолланылыўына алып келди. 
Өзбек тили қурамына араб элементлериниң кирип 
келиўи парсы тили, яғный парсы көркем əдебияты тили 
арқалы да жүз берген. Демек, өзбек көркем əдебияты, 
өзбек əдебий тилиниң раўажланыўында араб тилиниң 
орны сезилерли. Ал, бул ҳəзирги илим талап 
етиўшилерге араб тилиниң өзгешеликлерин ҳеш 
болмағанда зəрүрлик дəрежесинде билиўди талап 
етеди.  

Буннан тысқары, мəнаўиятымыз тарийхына тийисли 
болған илимий ҳəм əдебий шығармалардың көпшилиги 
араб тилинде жазылған. Бул шығармаларды бүгинги 
күни үйрениў үлкен əҳмийетке ийе болып, тарийх, тил 
ҳəм əдебият сыяқлы пəнлер бойынша илимий 
изертлеўлер алып барып атырғанлар ушын əҳмийетли 
дерек болып есапланады. Араб жазыўы ҳəм тилин 
үйрениў тарийхый дереклер менен танысыў ҳəм 
олардан илимий, əмелий мақсетлерде пайдаланыў 
имканиятын береди. 

Ҳəр бир исеним ийеси өз дининиң негизги дереги 
болған илаҳий китаплар жазылған тилди билиўи менен 
əзиз екен, оларды аўдарыў процесинде қатаң рəўиште 
жоғалтылатуғын мəнилерди негизги ҳалында сақлап 
қалыў, илаҳий ҳикметлерди пайғамбарлардың 
(алайҳимус салам) тиллеринен қалай айтылған болса, 
сондайлығынша үйрениў ҳəм оларды əўладтан-əўладқа 
жеткерип бериўге имканият береди. 

Араб тилиниң ең уллы пазыйлетлеринен бири –  
оның Қуран, ҳəдиси шəрийф тили екенлигинде. Араб 
тили инсанның ой-пикиринде пайда болыўы мүмкин 

болған ҳəр қандай мəнини баян ете алыўшы түсиникли, 
ең фасоҳатли (тынық), ең балағатлы (дилўар) тил, 
дейди Ҳафыз ибн Касир разыяллаҳу анҳу. 

Имам Шафеъий[1] раҳматуллаҳи алайҳи: «...Ким 
араб тилин үйренсе, тəбияты жумсақ болады...» [2], 
деген. 

Ҳəр бир тил белгили бир аймақта қарым-қатнас 
қуралы, миллетлер аралық танысыў ҳəм дослық қуралы 
есапланады. Кимниң жоқары мақсетлеринен бири 
көплеп тиллер ишинен араб тилин, яғный Қураны 
кəрийм, ҳəдиси шəрийф ҳəм араб тилинде жазылған 
əдебиятларды үйрениў ямаса араб тили аўдармашысы 
болыў екен, бул мақсетлерге ерисиў ушын алды менен, 
араб тили грамматикасы – сарф (илимлер анасы) ҳəм  
наҳв [3] (илимлер атасы) ды үйрениў зəрүр. 

Тарийхшы өткир алым Ибн Халдун былай дейди: 
«Талабаларға илим үйретиў əсте-ақырын, аз-аз, 
басқышпа-басқыш болса пайдалы болады»[4]. Бул 
Алымның сөзлерине сүйенетуғын болсақ, бул бойынша 
бизге араб тилин үйрениўде енди жаңа баслаўшылар 
ушын жүдə қолай болатуғын дереклерден бири «Ад-
дурус ан-наҳўийя» китабы есапланады. Себеби, бул 
китапта келген грамматикалық қағыйдалардың 
барлығы аңсат ҳəм избе-излик усылында берилген ҳəм 
де олардың көпшилигине аяты кəриймалар, ҳəдиси 
шəрийфлер ҳəм уллы инсанлардың ҳикметли сөзлери 
ҳəм белгили қосықларынан мысаллар келтирилген. 

Бул китаптан яки басқа дереклерден араб тилин 
үйрениў ҳəм үйретиў ушын ҳəрекет етип атырған илим 
талап етиўшилерге устазлардан еситкен, китапларда 
оқыған ҳəм тəжирийбелерге сүйенип, төмендеги пикир 
ҳəм усынысларды келтиремиз: 

• Ең алды менен талабаның сабаққа болған қызы- 
ғыўшылығын, интасын ҳəм ықласын оятыў; Себеби, 
талаба үйренип атырған пəнине қызықпайды екен, 
жақсы нəтийже шығыўы қыйын. Оннан қалса, талабада 
илимге болған талпыныў, инта ҳəм ықласты көрген 
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устаз да оған шын кеўилден билим бериўге ҳəрекет 
етеди. 

• Ҳəр бир талабаға өз алдына итибар бериў; Ол 
өзин: «Устазына ең жақын талабаман», деп есапласын. 
Талабаның кейпияты көтериледи, устазына деген 
ҳүрмети артады ҳəм сабақларда жеделлеседи. 

• Араб тилинде жазылған гəплерди махраж ҳəм 
эъроб қағыйдаларына муўапық оқыў ҳəм жазыўға 
айрықша итибар бериў; Сонда ол махраж сыпатларын 
жоғалтпайды. Оны еситип атырған адам гəплериниң 
мəнис-мазмунын жақсы аңлайды. Есинде сақланыўы да 
аңсат болады. Егер бир жерде қəте оқыса, не ушын 
ондай етип оқығанын талқылап берсин. Надурыс болса, 
оқытыўшы дурыслайды. Жазыўда ўаслий (ا) ҳəм қатаң  

) أ( ҳамзаларға, (ي)  ҳəрибин ноқатлы яки мақсура əлиф 
болғанда ноқатсыз )ى(  көринисинде жазыў сыяқлы 
көрсетпелерге де итибар берсин. Талабалар биймəлел 
диктант, шығарма ҳəм баянлар жаза алатуғын дəрежеге 
ерисиўи мақсет қылынады. 

• Араб тилиндеги сөзлерди сап араб-əдебий тилде 
айтыўға ҳəрекет етсин, ҳəттеки мадларға да 
айрықша итибар қаратсын. Себеби, үнлилердиң узын 
яки қысқалығына əмел қылмаў сөзлердиң мəнилерин 
түптен өзгертип жибереди. Буның ушын сабақларды 
лингафон ханаларында шөлкемлестириў, араб 
тилиндеги фильм, мультфильмлерди көриў ҳəм аудио 
еситтириўлерди тыңлаўда даўамлы болыў лазым. 

• Ҳəр бир талаба сөзлик ушын өз алдына дəптер 
тутыўы лазым. Дəптерге сөзлик жазғанда сөзлердиң 
бирлик ҳəм көплик түрлерин де жазыўы керек. Ҳəр 
күни 10 сөзден ядлаў, бир ҳəптеде бир отырып 200 сөз 
ядлаўдан аңсат ҳəм абзалырақ. Себеби, бир отырғанда 
200 сөзди ядлаў талабаны зериктирип қойыўы мүмкин. 
Айырым талабалар араб тилиндеги сөзлердиң мəнисин 
биледи. Бирақ, өз тилимиздеги сөзлердиң араб 
тилиндеги мəниси соралғанда билмей қалыўы мүмкин. 
Демек, еки тилде сөзлик ядлатыў ҳəм сораў мақсетке 
муўапық болады. 

• Араб тилин өзи билетуғын тилге салыстырып 
үйретиў (үйрениў). Араб тили грамматикасы басқа 
тиллердиң грамматикасына жүз процент туўры 
келмейди. Бирақ, сəйкес келетуғын тəреплери де бар. 
Муўапық келетуғын тəреплери салыстырып 
үйретилгенде, сол тилди жақсы билетуғын талабалар 
араб тилин үйрениўи аңсат ҳəм тез болады. 

• Араб тилинен өзге тилге аўдарыўда алды менен, 
ҳəр бир сөз үстинде өз алдына тоқталып, 
грамматикалық сөзлик мəни бериў ҳəм əдебийлестирип 
аўдарыўды үйретиў. Буннан тысқары, араб тилиндеги 
ибаралардың мəнисин аңлатыўшы өзге тилдеги сөз 
дизбеклерин де үйретип барыў керек. 

• Талабаларға араб тилинде сөз дизбеклерин 
дүзиўди үйретиў. Бунда араб тилиндеги сөз дизбегин 
өзбек тилине аўдарыў ҳəм өзбек тилиндеги гəплерди 
араб тилине аўдарыў бойынша пайдаланыўға ең 
ылайық дереклерден бири «Оқыў тийкары» атлы китап. 
Буған уқсас китаплар да көп.  

• Талабаларды өз үстинде ислеўге шақырыў ҳəм 
сабақты қатаң талап етиў. Сонда олар сабаққа 
мудамы таяр турады. Кери жағдайда, əҳмийетсиз 
нəрселер менен шуғылланып, оқыўы пəсейип кетиўи де 
мүмкин. 

• Оқытыўшы жаңа өтилип атырған сабақты-
грамматикаға тийисли қандай да бир қағыйданы 
шынығыў ҳəм мысаллары менен бирге түсиндиргенде 
ҳəм оның мысалын аўдарып ҳəм грамматикалық 
жақтан талқылап, бетлеў алмасықларының тийисли 
орынларын көрсетип бериўде инновациялық 
технологиялар ҳəм сабақ өтиўдиң заманагөй 
методларынан қайсы бири пайдалырақ болса, 
сонысынан көбирек пайдаланған ҳалда сабақларды 
шөлкемлестириў ҳəм сабақ барысында темаға тийисли 

болған орынларын басқаша реңде көрсетиў. Бунда 
сабақты «кластер» методында өтиў пайдалырақ. 
«Фоил» темасын үйретип атырғанда сондай тəризде: 
«Муҳаммад китапты ядлады» көрсетсин. Себеби, инсан 
оқығанда 10%, тыңлағанда 20%, көргенде 30%, 
тыңлап көргенде 50%, додалаў ҳəм дискуссия қылғанда 
70%, жеке өзи орынлағанда 80%, классласлары менен 
орынлағанда 90% есте қалады екен. Егер оқытыўшы 
тахтадан пайдаланбаса, айырым талабалар сабақты 
жақсы түсинсе де, теманы зейнинде сүўретлеп, жəне де 
жақсырақ аңлаўы ушын мысалын жазып бериўди 
өтиниш етеди. Ал, айырымлары устазға деген ҳүрмети 
күшлилигинен бе, жазып бериўин қəлесе де сорамайды. 

• Сабақты жақсы өзлестире алмай атырған 
талабалар менен өз алдына, жеккеме-жекке 
тəртипте шуғылланып барыў. Өзлестириўи төмен 
талабаларға оқыў жылының басынан сондай итибар 
берип барылса, кейин ала дəрежеси бир қанша 
жеделлеседи. 

• Келеси сабақта өтилетуғын теманы 
талабаларға үйге тапсырмаға қосып оқып келиўди 
тапсырыў. Сонда оқытыўшы жаңа сабақты өткенде 
талабалардың түсиниўи ҳəм өзлестириўи бир қанша 
аңсатласады. 

• Талабаларға ҳəзирги заманагөй араб тилин ҳəм 
араб тили ырғақ ҳəм сеслерди үйретиўде газета, 
журналлар, видео ҳəм мр3 форматтағы 
еситтириўлерди тыңлап жазыў ҳəм аўдарыў менен 
шуғылланыў. 

• Оқытыўшы ертең өтетуғын сабағына мудамы 
кеминде бир күн алдын таярлық көрсин.  

• Пайдаланған əдебиятлар қатарында «Шəмила 
китапхана» атлы электрон китапханаға да мүрəжат 
қылсын. Себеби, онда араб тили грамматикасына 
тийисли китаплар ҳəм мысаллар табыў аңсат ҳəм де 
ўақыттан утыў имканияты көбирек. 

• Оқытыўшының тийкарғы ўазыйпасы талабаға 
тилдиң нəзик орынларын түсиндириў ҳəм оларға өз 
үстинде ислеў кереклигин жеткериў. Не ушын маған 
араб тили керек? – деген сораўға жуўап тапқан адам 
оны үйрениўге де, əлбетте, ўақыт табады. 

• Оқытыўшы сабақ өтиў барысында талабаларға 
өтилип атырған сабақ муғдарына да əмел қылсын. Бул 
ҳаққында «Таълим ал-мутаъаллим ториқ ат- таъаллум» 
[5] атлы китапта мазмунлы баян етилген. 

• Талабалар мудамы илим алыўға ҳəрекетте 
болыўы, илимге болған қызығыўшылықлары сөнбеўи 
ҳəм илим алыўдағы қыйыншылықларды сапластырыўы 
ушын оларды илимге қызықтырыўшы гүрриңлер айтып 
бериў ямаса усы мазмундағы сөзлерди жазып дийўалға 
илдирип қойыў ҳəм ҳеш қашан машақатсыз бир нəрсеге 
ерисип болмайтуғынын еслетип турыў.  Мəселен: Бир 
күни Имам Шафеъийден (р.а.): «Илим талап қылыўға 
интаңыз қандай?» – деп сорады. Имам Шафеъий (р.а.) 
«Илим тыңлап атырғанда қулақларым рəҳəтленгендей 
рəҳəтлениў ушын пүткил денем қулақларға айланып 
қалыўын қəлейди», – деди. Оннан «Илимге қалай 
талпынасыз?» деп сорады, Ол: «Көплеген адамлар 
байлықтың изинен қуўғанына уқсап», – деди. Оннан 
жəне: «Илимди қалай излейсиз?» – деп сорады. «Ана 
жалғыз баласын излегениндей излеймен», – деди. 

• Ҳəр бир талаба, əлбетте, араб тилинен жеке  
күнделик тутсын. Күни бойы не қылғанын араб 
тилинде жазып жүрсин. Нешеде турғанын, қашан 
аўқатланғанын, кимди ушыратқанын ҳəм тағы басқа. 
Буны биреўлер оқыўы ушын жазбайды, ал 
тийкарығысы жазыў.  Күнине 30-40 минут. 

• Талабалар ишинде қосық жазыўға қызығату- 
ғынлары болады. Оларға айрықша итибар берип, араб 
тилинде де қосық жазыўды үйретиў. 

• Жаңа өтилген теманы орайластырыў. Мəселен: 
Сабақта еки ямаса оннан көбирек бет оқылса, соның 
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ишинде талабаның есинде сақлаўы, ядлаўы тийис 
болған мағлыўматлар саналғанда, бесеў яки алтаў 
болыўы мүмкин. Бунда талабаға сабақты өзлестириў  
ҳəм оған қайта таярлық көриў аңсатласады. 

Жоқарыдағы  айтылған  пикир ҳəм  усыныслар араб  

тилин үйрениўши ҳəм үйретиўшилер ушын еди. Бирақ, 
ҳəр қандай тилди үйренетуғын ҳəм үйрететуғынлар 
ушын да пайдадан жырақ емес. Жаратқан ийем тил 
үйрениўге шынтлап кирискенлерди жақсы мақсетлерге 
еристирсин ҳəм илимлеримизди пайдалы етип берсин!  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада араб тилини ўрганувчи ва ўргатувчилар учун таълим ва тарбияни бирга олиб боришга ундайдиган дарс ўтиш 
услуб ва маҳоратлари баён этилган. Бунда араб тилидан ташқари бошқа ҳар қандай тилни ўрганувчи ва ўргатувчилар учун 
фойдали маслаҳатлар келтирилган. Улар тарбия жараёнида муҳимдир. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена актуальным вопросам методики преподавания арабского языка. Излагаются способы совместной работы 

обучаемого и обучающего, единство образования и вопитания. Кроме того, особенностью статьи является то, что в ней даются 
полезные советы и для преподавания других языков.     

SUMMARY 
There was given a good example of teaching methods in the article for learners and trainers of the Arabian language to appeal educa-

tion and upbringing procedure in the same time.The importance of this article is that there was given useful advice for learners and train-
ers not only in teaching Arabian, but other languages as well. 
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Каждый член предложения обладает в речевой цепи 

определённым значением, присущей ей функцией, се-
мантической нагрузкой. Следовательно, изучение каж-
дой языковой единицы в речи в зависимости  от её 
коммуникативного назначения приобретает  большое 
значение для раскрытия специфики, установления се-
мантико-стилистической роли элементов речи. Потому 
что роль состоит не из случайной совокупности языко-
вых единиц, а проявляется как система, возникшая на 
основе определённой цели, содержания, структуры. 

В этом отношении учёные по-разному подходят к 
роли определений в речевом течении. В частности, 
Н.А.Баскаков утверждает, что категория определений в 
предложении по своему характеру и значению резко 
отличается от других членов предложения тем, что 
определение имеет значительно меньший удельный вес, 
чем другие члены предложения. Мысль, выраженная в 
предложении, с изъятием определений, говорит он, не 
изменяет своего смысла, а только теряет конкретность 
тех понятий, о которых идёт речь [1:66].  

А. С. Сафаев отмечает, что подобная оценка лекси-
ко-грамматического значения и функции определения 
является результатом не учета всех его особенностей, 
что опущение определений из состава примеров типа: 
Яхши ният – ёрти давлат, ёмон ният – ёрти меҳнат / 
такаббур одам – одам эмас экан, /  яхши сўз жон озиғи , 
ёмон сўз – бош қозиғи / вызывает простую тавтологию, 
что потому в составе таких предложений определенной 
является неотьемлимым компонентом определительной 
конструкции [2:28-29].  

Как видно, учёные по-разному относятся к роли ка-
тегории определения в речи. И оба учёных при этом 
правы в известной степени. Дело в том, что лексико-
грамматическую, семантическую природу и значение 
определений в речевой цепи можно установить лишь 
при учёте всех присущих им особенностей. Поэтому 
коммуникативная необходимость и коммуникативная 
факультативность определений зависит от контекста и 
от того, каким семантическим кругом он окружён. Бы-
вают такие случаи, когда мысль может оказаться не-

полной без определения и смысл может не обрести це-
лостности. В подобных случаях в контексте требуются 
определения, которые считаются коммуникативно-
необходимыми. В других же местах определение не 
вносит нового содержания в передаваемую информа-
цию, а придаёт ей конкретность, уточняет, усиливает 
выражаемую мысль или, придавая ей дополнительный 
оттенок, подражает образность.  

Исходя из этого, в некоторых исследованиях встре-
чается случаи деления определений комуникативно-
необходимые и коммуникативно-факультативные [3: 3]  

Подлинное место, значение каждой языковой еди-
ницы проявляются в процессе коммуникации, в речи. В 
соответствии с функцией языка в каждом сфере обще-
ния члены предложения могут обрести разный харак-
тер, выполнять разные функции. В этом отношении 
научные и художественные стили составляют полярно-
сти. Эти отличия проявляются в отборе, структуре, 
функции элементов речи и их семантическом своеобра-
зий. А они же, свою очередь, образовываются как ре-
зультат лингвистических и экстралингвистических фак-
торов. 

Общеизвестно, что передаваемая информация в 
научном стиле требует правильности, логичности, 
наибольшей сжатости и плотности содержания изложе-
ния. Да и ученый, который излагает своё положение, 
старается довести свою  речь до читателя лаконично и 
точно. Точность требует от него писать собственным 
языком этой науки, посредством ставшего привычным 
для научной общественности стилем изложения, со-
блюдая при этом литературные нормы. Это, конечно, те 
экстралингвистические факторы, которые определяют 
характер этого стиля. А это, в свою очередь, приводит к 
своеобразному отбору языковых единиц. Определение 
тоже, отвечая вышеупомянутым требованиям в науч-
ном стиле, обеспечивает правильность, полноту, выра-
зительность, краткость речи. Здесь нет необходимости 
придавать передаваемой информации дополнительной 
тон, облекать ее в красивую форму. Вот почему в ней 
употребляется только коммуникативно-необходимые 


